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ÖZ 
İbnü’n-Nahvî olarak tanınan Ebü’l-Fazl Yûsuf b. Muhammed b. Yûsuf et-Tevzerî 
(H.433/M.1041-H.513/M.1119)’nin kaleme aldığı, Allah’a teslim olmanın ve tevekkül 
etmenin anlatıldığı Kaside-i Münferice, Osmanlı döneminde halk tarafından çok sevilmiş 
ve sürekli okunmuştur. Fe’ilün/fe’ilün/fe’ilün/fe’ilün vezninde kaleme alınan kasidenin 
beyit sayısı çeşitli nüshalarda 40 ila 50 arasında değişkenlik göstermektedir. Türk 
edebiyatında bu kaside üzerine birçok tercüme, şerh ve tahmis yazılmıştır. Söz konusu 
şerhlerinden biri de Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1705/4 numarada, 46

b
-

51
b 

varakları arasında “Kasîdetü’l-Münferice Tercemesi” adıyla bulunmaktadır. Ön 
kısmında yani 44

b
-45

b
 varakları arasında Kaside-i Münferice’nin Arapça olan orijinal 

halinin de bulunduğu bu yazmadaki kaside 48 beyitten oluşmaktadır. Yazmanın üzerinde 
ya da metnin kendisinde şârihine ya da müstensihine dair herhangi bir kayıt 
bulunmamaktadır. Bu nüshanın ele alındığı çalışmamızda önce nüshanın tanıtımı 
yapılmıştır. Ardından İbnü’n-Nahvî’nin hayatı hakkında hem kaynaklardan hem de 
yazmadan hareketle bilgi verilmiştir.  Sonra kaynaklarda zikredilen eserleri ile Kaside-i 
Münferice’si hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmada, eldeki nüshanın içeriği ve şârihin 
izlediği usul değerlendirilmiş, kütüphane kayıtlarında ya da üzerine yapılan çalışmalarda 
tercüme olarak değerlendirilen bu eserin tercüme mi yoksa şerh mi olduğu tartışılarak 
eserin transkripsiyonlu metni verilmiştir. Bu çalışma ile Kaside-i Münferice şerhlerinin bir 
örneği daha literatüre kazandırılmıştır. 
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ABSTRACT 
Qasideh al-Münferice, which was written by Ebu'l-Fazl Yusuf b. Muhammed b. Yusuf et-
Tevzerî (433/1041-513/1119), known as Ibn al-Nahvi, which tells about surrendering to 
Allah and trusting in Allah, was very popular and read by the people during the Ottoman 
period. The qasidah, written in the meter of fe'ilün/fe'ilün/fe'ilün/fe'ilün, varies between 
40 and 50 couplets in various copies. Many translations, annotations and tahmis were 
written on this qasidah in Turkish literature. One of the commentaries in question is in 
Corum Hasan Pasa Provincial Public Library, number 19 Hk 1705/4, with the name 
"Kasîdetü'l-Münferice Tercemesi" between leaves 46b-51b. This manuscript, which 
includes the original Arabic version of Qasideh al-Münferice, consists of 48 couplets on 
the front part, namely between the leaves 44b-45b. There is no record of its interpreter 
or copyist on the manuscript or in the text itself. In our study in which this copy is 
handled, firstly, the copy has been introduced. Then, information was given about Ibn al-
Nahvi’s life, based on both sources and the manuscript. Then, information is given about 
his works mentioned in the sources and more specifically his Qasideh al-Münferice. 
Then, the content of the copy we have and the method followed by the commentator 
was evaluated. It has been discussed whether this work, which is considered as a 
translation in the library records or studies on it, is a translation or a commentary. Then, 
the transcripted text of the work is given. With this study, another example of Qasideh 
al-Münferice commentaries has been brought to the literature. 
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GİRİŞ 

Kaside-i Münferice, 11. yüzyılda Ebü’l-Fazl Yûsuf b. Muhammed b. Yûsuf et-Tevzerî yani halk arasında bilinen 

adıyla İbnü’n-Nahvî tarafından kaleme alınmış, Allah’a tevekkül ve teslimiyetin işlendiği Arapça, tasavvufi bir 

şiirdir. Yazıldığı dönemde ve sonrasında üzerine birçok tercüme, taştir, şerh ve tahmis kaleme alınmıştır. 

Okuyanlar tarafından çok sevilip, halk arasında yaygınlaşan bu şiire yazılmış şerhlerden biri de Çorum Hasan 

Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1705/4 numarada, 46
b
-51

b 
varakları arasında bulunan “Kasîdetü’l-Münferice 

Tercemesi” adıyla kayıtlıdır. Bu metnin ele alınacağı çalışmamızda, kasidenin yazarı olan İbnü’n-Nahvî,  hayatı ve 

Kaside-i Münferice’si hakkında bilgi verildikten sonra yazmanın nüsha özelliklerinden bahsedilecektir. Daha 

sonra eserde izlenen usul hakkında bir değerlendirme yapılacak ve ardından eserin transkripsiyonlu metni 

sunulacaktır. 

1. İbnü’n-Nahvî ve Kaside-i Münferice’si
1
 

1.1.  İbnü’n-Nahvî  

Kaynaklarda ailesi hakkında bilgi bulunmayan ve İbnü’n-Nahvî olarak tanınan Ebü’l-Fazl Yûsuf b. Muhammed b. 

Yûsuf et-Tevzerî, H.433/M.1041 yılında Tunus’ta bulunan Tevzer kasabasında dünyaya gelmiştir. Bazı kaynaklar 

Kayravân’da doğduğunu belirtse de araştırmacıların çoğu bu görüşü desteklememektedir (Alzyout 2013: 3-4). 

Nahvî, ilköğrenimine doğum yeri olan Tevzer’de başladıktan sonra eğitimine Kayravân/Kayverân’da devam 

etmiştir. Ayrıca kaynaklarda hocalarının kimler olduğuna dair bir ittifak bulunmamakla beraber Ebü’l Hasan Ali 

b. Muhammed el-Lahmî, Ebû Abdullah el-Mâzerî, Abdülcelîl er-Rabaî ed-Dîbâcî ve Abdülhâlik es-Süyûrî gibi 

dönemin âlimlerinin derslerine devam ettiği belirtilmektedir. Eğitimini tamamladıktan sonra Tunus’ta kısa bir 

süre ders vermiştir. Bu derslerinde gramer yani nahiv konularına ağırlık verdiğinden gramerin oğlu anlamında 

“İbnü’n-Nahvî” olarak tanınmıştır. Ancak bazı araştırmacılar babasının nahivci olmasından dolayı bu lakapla 

tanındığını öne sürmektedir (Alzyout 2013: 4). Tunus’tan ayrıldıktan sonra Bicâye yakınlarındaki Benî Hammâd 

Kalesi’nde kısa süre kaldıktan sonra oradan Sicilmâse’ye oradan da Fas’a gitmiştir. Daha sonra Benî Hammâd 

Kalesi’ne dönmüştür. Ardından hacca gittiği ve şiirleri vasıtasıyla dönüş yolunda Mısır’da kaldığı anlaşılan 

İbnü’n-Nahvî H.513/M.1119 yılında Benî Hammad’da vefat etmiş ve oraya defnedilmiştir. 

Kaynaklarda, okuttuğu derslerden hiç ücret almadığı belirtilen İbnü’n-Nahvî’nin Tevzer’de bir çiftliği olduğu ve 

buranın geliriyle yaşamını sürdürdüğü ifade edilmektedir. Ayrıca Gazali’ye son derece bağlı olduğu ve onun İhyâ 

                                                 
1
 Çeşitli kaynaklarda hakkında ayrıntılı bilgiler bulunan İbnü’n-Nahvî’nin hayatı ve Kaside-i Münferice‘si hakkında hem 

makale hem de tez düzeyinde ayrıntılı çalışmalar yapılmıştır. Bu çalışmanın odak noktası şairin hayatı ve eserleri 
olmadığından aşağıdaki çalışmalardan yararlanarak kendisinin hayatı ve eserleri hakkında özet bilgi vermekle yetinilecektir: 
(Alzyuot 2013; Çöğenli 2013; Durmuş, Elmalı 2000; Elmalı 2002; Kara, Yüksek Lisans Tezi, 2021; Kara 2021; Yazar 2011; 
Yıldırım 2015). 
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adlı eserini ramazan aylarında 30 parçaya bölerek her gün bir parçasını okuyarak tamamladığı rivayet 

edilmektedir. Ebû Abdullah İbnü'r-Remmâme, Ebû İmrân es-Sanhâcî ve Ebû Muhammed et-Tâhertî gibi isimler 

yetiştirdiği öğrencileri arasında sayılmaktadır. Kendisi hakkındaki çeşitli kerametler İbn Hirzihim tarafından 

nakledilmiştir.  

İbnü’n-Nahvî’ye dair bazı bilgilerin çalışmamızda ele aldığımız yazmanın baş kısmında da mevcut olduğu 

görülmüştür. Şarih, eserin ismini ve yazarını verdikten sonra onun lakabını ve nasıl biri olduğunu belirtmektedir. 

Aslen Tevzer’li olduğunu, Hama’da yaşadığını ve orada keramet gösterip İmam-ı Gazali ile aynı sene yani H.513 

senesinde vefat ettiğini söyledikten sonra bu kasideyi devamlı okuyanların dileklerine kavuşacaklarını 

bildirmektedir: 

Cümleden biri, ķaśįde-i münfericiyye dimekle meşhūre vü maǾrūfe ķaśįde-i mübārekedür. 
Muśannifüñ ism-i şerįfleri, Yūsuf bin Muĥammed’dür, Ebu'l-Fażl bin en-Naĥvį dimekle maǾrūfdur. 
Fużalā-yı kāmilįn ve Ǿulemā-yı Ǿāmilįnden śāĥib-i kerāmet bir źāt-ı şerįfedür. Fi'l-aśl, Tevzer 
ahālisinden olup Ĥamā’da sākin olmışlardur ve anda kerāmeti žāhir olmışdur. İmām Ġazālį’nüñ dār-ı 
beķāya rıĥlet itdiği senede aħirete rıĥlet itmişlerdür ki beş yüz on üç tārįħidür. Ve bu ķaśįde-i 
mübārekenün ķırāǿatine müdāvemet idenler murādlarına vāśıl ve merāmlarına nāǿil olmışlardur. (vr. 
46b) 

Yazmada verilen bu bilgiler hem eser hem de şair hakkında edebiyat tarihlerinde bulunan bilgileri 

netleştirmektedir. Ayrıca şarih, okura önemli ve kıymetli birine ait bir eseri okuyacağını fark ettirmektedir. 

1.2.  Kaside-i Münferice 

Brockelmann tarafından tespit edilen el-Vasıyye isimli bir risale ve uzun bir ta’şîr olan ed-Dîbâcü’l-Müneşşer 

ve’l-Minhâcü’l-Mu’aşşer adlı eserler İbnü’n-Nahvî’ye nispet edilmektedir ancak haklarında detaylı bilgi 

bulunmamaktadır. Bu eserlerin yanı sıra İbnü’n-Nahvî’ye asıl ününü sağlayan el- Münferice, el-Fütûh, Ümmü’l-

ferec ya da el-Ferec bade’ş-şidde isimleriyle de bilinen Kaside-i Münferice’sidir.  

Rivayete göre, İbnü’n-Nahvî, Tevzer dışında bulunduğu bir sırada mallarının çalındığını duyması üzerine bu 

manzumeyi kaleme almıştır. Kasidenin yazılmasından sonra hırsızlık yapan kişinin rüyasında elinde süngü olan 

birinin “falancanın gasp ettiğin malını iade etmezsen seni öldüreceğim” demesi üzerine İbnü’n-Nahvî’nin 

mallarını iade etmiştir. Eldeki çeşitli nüshalardan hareketle toplamda 40 ila 50 beyit arasında değişkenlik 

gösteren ve elimizdeki yazmada 48 beyit olarak şerh edilen kasidenin genel itibariyle Allah’a teslimiyeti anlattığı 

söylenebilir. Sıkıntı yaşayan insanlar tarafından vird haline getirilen kaside için es-Subkî halkın bu kasideyi dua 

olarak okuduklarında dualarının kabul olacağına inandıklarını aktarmaktadır.  

Üzerine birçok tercüme
2
, tahmis, şerh ve taştir yazılan Kaside-i Münferice, az kullanılan daire-i muhtelifeden 

mütedârik bahrinde olan fe’ilün/fe’ilün/fe’ilün/fe’ilün vezninde kaleme alınmıştır. Kasidenin vezin özelliklerine 

dair bilgiler bu çalışmada ele alınn yazmanın baş kısmında aşağıdaki şekilde verilmektedir: 

Cümleden biri, ķaśįde-i münfericiyye dimekle meşhūre vü maǾrūfe ķaśįde-i mübārekedür. 
Muśannifüñ ism-i şerįfleri, Yūsuf bin Muĥammed’dür, Ebu'l-Fażl bin en-Naĥvį dimekle maǾrūfdur. 
[…] bu ķaśįde-i mübārekenüñ baĥri mütedārikdür. Aśl[ı], sekiz kere fāǾilündür. Eczāsı, baǾżı maķŧūǾ 
ve bażı maĥbūndur. ĶaŧǾ, bu maĥalde ŝānį-i sākini ĥaźf ve ŝāliŝ-i müteĥarriki iskāndur. FāǾilün iken 

                                                 
2
 Kaside-i Münferice tercümeleri hakkında yapılan akademik çalışmalar için bakınız: (Alkan 2012; Yazar 2020; Yıldırım 2015). 
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sükūn-ı Ǿayn ile faǾlün olur. Ol ķaśįdede  اشتدی lafžı gibi ħabn ŝānį-i sākini ĥaźfdur. MıśrāǾ-i evvelüñ 

āħiri olan  فرجی lafžı gibi ve mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ āħiri olan بلجی lafžı gibi. Resm-i kitābette her biri yāsız 
yazılur, oķumada yā ile oķunur. TaķŧįǾi böyledür: 

اشتد  faǾlün از دی faǾlün متنن feǾilün  فرجی feǾilün  لدآ faǾlün  ذ نلی feǾilün  لكبل feǾilün  بلجی feǾilün 
ve sāǿir ebyātı bu ķıyās ile. (vr. 46b-47a) 

İbnü’n-Nahvî’nin Kaside-i Münferice’si birçok tercüme ve şerhe konu olmuştur.
3
 Çalışmamızın konusunu, bu 

şerhlerden biri teşkil etmektedir. Yazma üzerinde ya da metin içerisinde herhangi bir kayıt bulunmadığından 

kimliği belirlenemeyen bir şarih tarafından kaleme alınan bu tercüme, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 

Hk 1705/4 numarasında 46
b
-51

b
 varakları arasında “Kasîdetü’l-Münferice Tercemesi” adıyla kayıtlıdır (Kara 

2021: 114).  

2. Nüsha Tavsifi 

180x120 mm dış, 130x75 mm iç ölçülerine sahip olan nüshanın sırtı kırmızı meşin, üstü zencirekli kahverengi 

meşinden yapılmıştır. Cildin üzerinde memlûk şemsesi bulunmaktadır. Krem abâdî kağıt üzerine nesih hatla 

kaleme alınmıştır. Müzehheb cetvellerin çekildiği ve toplam 6 varaktan oluşan yazmada her varakta 17 satır 

bulunmaktadır ancak son varakta 6 satır bulunmaktadır. Metin siyah mürekkeple yazılmış, Arapça ibareler ile 

kaynak metinden yapılan alıntıların üzeri kırmızı mürekkep ile çizilmiştir. Varaklarında reddadeler bulunan 

nüshada herhangi bir eksiklik bulunmamaktadır. Ayrıca bu yazmanın hemen önünde 44
b
-45

b
 varakları arasında 

şerhi yapılan Kaside-i Münferice’nin Arapça metni bulunmaktadır. Ele alınan yazma bu metni kaynak olarak 

kullanmaktadır. 

3. Eserin İçeriği ve Eserde İzlenen Usul 

Klasik Türk edebiyatı bağlamında tercüme ve şerh kavramlarının sınırları iç içe geçmiş durumdadır. Günümüzde 

bu kavramların sınırlarının daha net olduğu düşünülebilir ancak bu durum Osmanlı döneminde farklı bir durum 

arz etmektedir. Yazar (2011) doktora çalışmasında şerh ve tercüme konusuyla ilgili değerlendirmesinde şu 

tespitlerde bulunmaktadır: 

Bu iki sözcüğün şerh ve tercüme türü eserlerde sıklıkla aynı bağlam içerisinde yer almaları, ancak 
daha da önemlisi kimi örneklerde birbirlerinin yerine kullanılmaları, bunların aynı anlam dairesinde 
yer alan iki kavram olduklarını göstermektedir. Yine Arapça veya Farsça eserlerin açıklanması ve 
yorumlanmasını konu alan şerh türü eserlerde, bir şekilde tercümenin yer alması; bazı tercüme 
faaliyetlerinde de şerh veya şerhe benzer uygulamaların bulunması da edebî bir faaliyet olarak bu iki 
kavramı birbirine yaklaştırmaktadır (Yazar 2011: 15). 

Bu bağlamda, elimizdeki eserde eserin şerh mi yoksa tercüme mi olduğuna dair “Bu ķaṣįdenüñ şerĥi ķāǾideye 

taŧbįķ üzre çoķ olur. Lākin ižhār içün ħulāṣa-i meǾānį virilmişdür, mübtedįlere tefehhüm içün.”(vr. 51b) ibaresi 

bulunmaktadır. Eserin sahibi; ele alınan kasidenin şerhinin tam anlamıyla yapılmasının uzun bir hâl ve zaman 

alacağını ancak kasidede anlatılmak isteneni açığa çıkartmak için ve bu işlere yeni başlayanlar ya da acemilerin 

yani bir anlamda öğrencilerin
4
 anlaması için mananın özünü verdiğini belirtmektedir. Dolayısıyla bu ibare eserin 

hem sebeb-i te’lifine hem de türüne dair bir ip ucu vermektedir. Eserin muhatabı öğrencilerdir, eser onlar için 

                                                 
3
 Ayrıntılı bilgi için bakınız: (Kara 2021). 

4
 Mübtedî: “1. Başlayan. 2. Acemi. 3. Okula başlayan”(Kanar 2015: 1352). 
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yazılmıştır. Metin boyunca, açıklamalarda sözün bir şekilde ilme bağlanması da bu durumu 

kuvvetlendirmektedir: 

Lākin, ħūyı laŧįf olmaķ maǾārįf taĥśįlinüñ ve Ǿilmi nāfiǾ olmanuñ şarŧındandur. Anuñ içün beytüñ maǾnāsı 

aña ĥaml olundı. (vr. 50b) 

Ķalanı ki Ǿilmi ile Ǿāmil olmayan Ǿulemāǿ ve cāhiller Ǿulemā-yı Ǿāmilįne nisbet ile hemecüñ hemecidür ki, 
hemec diyü ĥayvānlar yüzlerine ķonar bir nevǾi żaǾįf sineklerdür ki kendi żaǾįf iken eźāsı çoķ. ǾUlemāǿ-i 
Ǿāmilįn yanlarında cāhiller ve Ǿilmi ile Ǿāmil olmayanlar ol żaǾįf sineklere beñzerler. (vr. 49b) 

YaǾnį, Ǿilm ü Ǿamelde kemāl peydāh idüp ġayrı şeyǿe iltifāt itme, dimekdür. (vr. 49b-50a) 

Öğrencilere yönelik olarak “ħulāṣa-i meǾānį” yani anlatılmak istenen verilmeye çalışılmıştır. Klasik şerhlerde 

“şerh faaliyetinin genellikle şerh (teşrîh) sözcüğü başta olmak üzere; tefsîr, beyân (tebyîn), ayân, keşf, izhâr, 

hall, îzâh (tavzîh), ta’bîr, tafsîl, teşrîf, ta’rîf ve tercüme gibi Arapça asıllı birçok sözcüğün eylemek, etmek, 

olmak gibi Türkçe yardımcı fiillerle birleşerek ortaya çıkan bileşik fiillerle ifade edildiği görülmektedir”(Yazar 

2011: 1189). Klasik tercümelerde ise “tercüme faaliyetini ifade etmek için Döndermek, Türkîye Getürmek, 

Türkîye Gelmek, Türkîye Çıkarmak, Türkîce kılmak gibi Türkçe asıllı kelime veya ibareler yanında; tercüme, 

mütercem, nakl, nazm, ta’bîr, tebdîl ve mübeddel gibi Arapça orijinli sözcüklerin, olmak, eylemek, etmek, 

kılmak gibi Türkçe yardımcı eylemlerle birleşmesiyle oluşan bileşik fiillerle ifade edildiği görülmektedir” (Yazar 

2011: 1194). Ancak incelenen metin bu kavramların hiçbirisi ile tavsif edilmemiştir.  

Yazar (2011) çalışmasında takip ettikleri usullere göre şerh metinlerini “aktarma yönü ağır basan” ve “açıklama 

yönü ağır basan” şerhler olarak ikiye ayırdıktan sonra “aktarma yönü ağır basan” şerhler için şu açıklamaları 

yapmaktadır: 

Aktarma yönü ağır basan şerhlerde, asıl amaç kaynak metnin içinde barındırdığı anlamın hedef dile başka 

bir ifadeyle şerhin yazıldığı dile aktarılmasıdır. Bu amaca paralel olarak bu tür şerhlerde kaynak metin, genel 

olarak sadece anlamı itibarıyla açıklanıp genişletilmeye çalışılır. Kaynak metnin filolojik özellikleri bakımından 

açıklanması bu tür şerhlerde ya hiç bulunmaz ya da bu tür açıklamalara çok az yer verilir. Kaynağını daha çok 

Arapça ve Farsça mensur metinlerin oluşturduğu bu şerhlerde; genellikle önce kaynak metinden bir ibare, 

kırmızı mürekkeple veya şerh metninden daha kalın bir hatla yazılmak veya üstü çizilmek suretiyle ayırt 

edilebilecek bir şekilde yazılır. Ardından da bu ibarenin anlamı genellikle “ya’nî” sözcüğüyle birlikte Türkçeye 

aktarılır. Bu aktarım metnin kelime kelime tercümesinden ziyade açımlama ve örneklendirme yoluyla yapılan 

geniş bir tercümesi şeklinde ortaya çıkar. Bu özelliğinden dolayı olsa gerek bu tür şerhlerin yazma eser 

kütüphaneleri ile bazı akademik çalışmalarda bazen şerh bazen de tercüme olarak değerlendirildikleri 

görülmektedir. ”(Yazar 2011: 63).  

Genel itibariyle bakıldığında bu şerhte ele alınan beyitler, mananın özünü verebilmek adına tek tek nesir 

cümlesi halinde açıklanmaya çalışılmaktadır. Bazen de nesre çevirilere ek olarak çeşitli açıklamalar yapılmakta, 

bu açıklamalar metni tercümeden ziyade bir şerh metnine yaklaştırmaktadır. Ancak bu metinde aktarma kaygısı 

daha ön planda olduğundan kütüphane kayıtlarında tercüme olarak düşünülmüş kaydedilmiş olması normaldir. 

Eserin tercüme olduğuna dair not da eserdekinden farklı bir hatla metnin baş tarafına işlenmiştir. Eserin aşağıda 



- 1647 -                                                                     Büşra KAPLAN, Şarihi Belli Olmayan Bir Kaside-i Münferice Şerhi 

 
 

ele alınacak olan özellikleri sebebiyle tercümeden ziyade bir şerh metni olarak değerlendirilmesinin daha uygun 

olacağını düşünmekteyiz. 

Şerh, klasik tertibe uygun şekilde yazılmış besmele, hamdele ve salvele ile başlamaktadır. Daha sonra kasidenin 

adı, şairi ve şairin hayatı hakkında bilgi verilmiştir. Metne başlamadan önce kasidenin doğru okunabilmesi için 

vezni ve nasıl okunması gerektiğine dair izahlar sunularak beyitler sıralamaları bozulmadan önce kaynak 

metindeki Arapça halleri verildikten sonra bazen beyitler halinde bazen de (1, 4, 5, 13, 14, 27, 41, 43, 44 ve 47.   

beyitlerde olduğu gibi) mısralar ayrı ayrı tercüme edilmiştir. Aşağıdaki örneklerde de görüleceği üzere şârih 

cümlelerinin girişinde zaman zaman “hâsıl-ı mâ’nî, pes, ya’nî” gibi ibareler kullanmıştır. Bazen de son örnekte 

olduğu gibi herhangi bir ibare kullanmadan açıklamaya geçmiştir.  

Ĥāśıl-ı maǾnį, daħı gicenüñ ķaranluġınuñ serrāclarına yıldızları vardur. Nās yolların bulurlar ĥattā çoķ 
gitmeyüp ebu'l-serec olan nūr-ı aǾžam güneş ķaplayup münevver ķılup cümle mesrūr olduķları gibi. Śāĥib-i 
meşaķķat kendüye śabr ile teklįf ü tesellį eylemiş oldu ki, ey meşaķķat sen ziyāde olup kemāl bul ki tezcecük 
açılup rāĥat-ı Ǿažįme ĥāśıla ola. (vr. 47a) 

YaǾnį, Ĥaķķ teǾālā ĥikmete mebnį kimisinüñ rütbesini aşaġa indirür ve kimisinüñ yuķarı çıķarur. (vr. 47b-48a) 

Pes, ol cennāt-ı Ǿāliyātda cennāt-ı ebedį ve server-i dāǿimį vardur. Ŧarįķ-i müstaķįm u taķvāda ŝābit olanlar 
içündür. (vr. 48b) 

Daħı, Allāhu teǾālāya olan Ǿiśyānlarıñ ķabāĥatleri kötü ħuyluların Ǿindlerinde ol ķabāĥatler müzeyyen olup. 
YaǾnį, ķabāĥatleri iyü görürler, çirkin görmezler. Ġāyet kötü olup ķalbi ķaralıġındandur. (vr. 48b) 

Şârih takip ettiği genel usulden farklı olarak 1. beyitte bir ayeti ve 14. beyitte başka bir beyti şerh metnine 

eklemiştir: 

Taĥķįķ senüñ giceñ, bildürdigi śabāĥ olup Ǿālem-i münevver olacaġuñ. Bu mıśrāǾ evvelki mıśrāǾın  delįli 

gibidür ve bu beyitte یسرا ران مع العس  
5 

nažm-ı şerįfine ve Ĥaķ teǾālānuñ raĥmeti, ġażabı üzerine ġālib olduġına 
ve her kemālüñ bir zevāli olur didiklerine işāret vardur. (vr. 47a) 

Pes, sen de Ǿacele ile Ǿināyet ħazįnelerine giresin. YaǾnį taĥśįl-i Ǿilm ü Ǿamelle taķśįrāt itme, zįrā śoñı 
nedāmetdür. Beyt: 

   Dime ķocadım geçirdüm [vakti] āh 

   Mürdeler iĥyā ider fażl-ı ilāh (vr. 48b) 

Şârih; 3, 6, 7, 11, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 24, 26, 27 ve 47. beyitlerde “ya’nî” diyerek beytin ya da şerhin daha iyi 

anlaşılması için ek açıklamalara yer vermiştir: 

Ĥāśıl-ı maǾnį, ħayırlı bulutlar vaķti geldükde gelüp yaġmurlar yaġar. YaǾnį, Ĥaķ teǾālānuñ raĥmeti çoķ 
olduġından siyāh meħūf bulutlar gelüp yaġmurlar döküp cümleye rızķlar ĥāśıl olup cümleyi mesrūr itdigi gibi 
sen daħı meşaķķat śonuñ feraĥ u mürūrdur. (vr. 47a-b) 

Şârih; 30. beyti açıklarken ayrıca beytin zâhirî ve bâtınî manalarına da işaret etmiştir. Zâhiri olarak verdiği mana 

beytin kelime kelime tercümesine denk gelirken bâtıni olarak verdiği mana ise şerhine karşılık düşmektedir: 

                                                 
5
 Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var(Kur’an 94/6). 
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Ķaçan; señ düşmāna gitmege kāmil olduġıñ vaķtde, cenkde olan toz ü ŧopraķdan cezāǾ itme. YaǾnį, hücūm ile 
mużŧarib olup ħavf eyleme. MaǾnā-yı žāhirį budur. MaǾnā-yı bāŧınįsi, ķaçan señ Ǿadū-yı ekber olan nefs ile 
şeytāna muħālefet-i kāmile ile muħālefet itdükde nefs ile şeyŧānuñ hücūm ü ĥįlelerine ķulaķ ŧutup mużŧarib 
olma, zįrā Ĥaķ žāhirdür. (vr. 49b) 

Şârih 29. beyti şerh ederken açıklama yönü ağır basan şerhlerde görülen bir özellik olan kelime anlamına 

yer vermiştir. Beyitte geçen “hemec” kelimesini anlamlandırmıştır: 

Daħı, ħalķuñ ħayrlusı ħalķı ŧarįķ-i müstaķįme delālet ve irşād iden Ǿulemā-yı Ǿāmilįndür. Ķalanı ki Ǿilmi ile 
Ǿāmil olmayan Ǿulemāǿ ve cāhiller Ǿulemā-yı Ǿāmilįne nisbet ile hemecüñ hemecidür ki, hemec diyü 
ĥayvānlar yüzlerine ķonar bir nevǾi żaǾįf sineklerdür ki kendi żaǾįf iken eźāsı çoķ. ǾUlemāǿ-i Ǿāmilįn 
yanlarında cāhiller ve Ǿilmi ile Ǿāmil olmayanlar ol żaǾįf sineklere beñzerler. (vr. 49b) 

Şârih 25. beyti şerh ederken beytin birkaç anlama gelebileceğini belirtmiştir: 

Daħı, Ķur[ǿ]ān-ı Kerįmi ķırāǿatinde tefekkür ve maǾnālarını tefekkür iderek oķursañ, cennetü'l-Firdevse dāħil 

olup ve ġamdan ħalāś bulursın. Bu maķāmda śalāt duǾā maǾnāsına ve namāz maǾnāsına muĥtemeldür. (vr. 

49a) 

Son olarak; şârih, 33. ve 35. beyitleri şerh ederken beytin anlamını nasıl yorumladığına dair açıklamalar 

yapmıştır. 33. beytin Arapçadan kelime kelime yapılacak bir tercümesi daha farklı bir anlam ihtiva etmektedir. 

Ancak şârih bu durumun farkında olduğunu okuruna belirtmek istercesine beyte asıl olarak mecazi anlam 

verilmesi gerektiğini “Bu beyti, žāhiri üzerine maǾnā virmek, luġāviyāt ķābilindendür” sözleri ile açıklamaktadır. 

35. beyitte ise muhatabı öğrenciler olduğundan beyti bu bağlamda değerlendirdiğini “ħūyı laŧįf olmaķ maǾārįf 

taĥśįlinüñ ve Ǿilmi nāfiǾ olmanuñ şarŧındandur. Anuñ içün beytüñ maǾnāsı aña ĥaml olundı” sözleriyle 

açıklamıştır: 

Daħı, Ǿamel sebebleriñe şeriǾat-ı Aĥmediyye açıķdur ve şübhe yoķdur ki helāk ü đalālete düşmek ķorķusı ola 
ve bu şeriǾat-ı Aĥmediyyenüñ tamām ĥüsni vardur ki anlar Resūl Ǿaleyhi's-selāmdan śādır olmışdur ki 
hevāsında nuŧķ itmeyen źātdan śādırdur. Bu beyti, žāhiri üzerine maǾnā virmek, luġāviyāt ķābilindendür. (vr. 
50a) 

YaǾnį, şol kimesne ki maŧlūbını taĥśįlde laŧįf ola aña maŧlūbını taĥśįli müyesser olup hidāyet bula. Şol kimse 
ki ħūyı kötü ola aña maŧlūbını taĥśįle māniǾ olup đalālet ü fesāda mūdiǾ ola. Ħūyı laŧįf olmaķ, herĥālde 
memdūĥ u maķbūldür ve ħūyı kötü olmaķ, meźmūm u merdūddur. Lākin, ħūyı laŧįf olmaķ maǾārįf taĥśįlinüñ 
ve Ǿilmi nāfiǾ olmanuñ şarŧındandur. Anuñ içün beytüñ maǾnāsı aña ĥaml olundı. (vr. 50a-b) 

Genel itibariyle bakıldığında, şârihin manzum bir metni mensur biçimde, tercümeyi kapsayacak bir şekilde şerh 

ettiği ve şerh ederken anlamın daha iyi anlaşılması için zaman zaman kendi cümlelerini açıklama yoluna gittiği 

söylenebilir. 

1. Metin 

1.1. Metnin Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

Şerhin ortaya konulan metninin anlaşılabilmesi için tercümeye konu olan beyit ya da mısralar yazmadakinden 

farklı olarak nesir kısımdan ayrılarak daha içeride yazılmış ve metne noktalama işaretleri eklenmiştir. Eserde yer 

alan Arapça metin ve ayet alıntıları Arap harfli olarak yazılmış, yer yer şârihin kastının daha iyi anlaşılması için 

dipnotlarda çeşitli açıklamalarda bulunulmuştur. Şârih beyitleri numaralandırmadığından ve bazı beyitleri mısra 
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olarak şerh ettiğinden karışıklık olmaması için beyitlerin mısra mısra şerh edildiği durumlarda [1. Beyit 1. Mısra+, 

*1. Beyit 2. Mısra+ ve beyitlerin bütün olarak şerh edildiği durumlarda da *2. Beyit+ biçiminde numaralandırmaya 

başvurulmuştur. Eserde yer alan bazı kelimelerin iki ayrı biçimde imla edildiği görülmüştür. Bu tür durumlarda 

kelimenin sözlükteki imlası tercih edilmiştir. Metnin telif edildiği ya da istinsah edildiği tarih bilinmediğinden 

kelimelerdeki Türkçe ekler yuvarlak olarak okunmuştur. Ancak müstensihin yer yer düz olarak yazdığı ekler düz 

olarak okunmuştur.6 Transkiripsiyonlu metinde yazmanın varak numaraları kullanılmıştır. 

1.2. Transkripsiyonlu Metin 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Ĥamd, ol Allāhu teǾalāya olsun ki murādįler  ĥuśūline esbābı ħalķ eyledi. Śalāt ile selām ol resūlümüz üzerine 

olsun ki ol esbābı beyān eyledi. Daħı, āl u aśĥābı üzerlerine olsun ki esbāb-ı ĥuśūl-i murādı anlar naķl eyledi. 

Bundan soñra, maǾlūm olsun ki Ǿulemā-yı Ǿāmilįn ve fużalā-yı kāmilįn ŧuruķ-ı şettā ile esbāb-ı ĥuśūl-i murādı 

taĥrįr eylemişler. Cümleden biri, ķaśįde-i münfericiyye dimekle meşhūre vü maǾrūfe ķaśįde-i mübārekedür. 

Muśannifüñ ism-i şerįfleri, Yūsuf bin Muĥammed’dür, Ebu'l-Fażl bin en-Naĥvį dimekle maǾrūfdur. Fużalā-yı 

kāmilįn ü Ǿulemā-yı Ǿāmilįnden śāĥib-i kerāmet bir źāt-ı şerįfedür. Fi'l-aśl, Tevzer ahālisinden olup Ĥamā’da 

sākin olmışlardur ve anda kerāmeti žāhir olmışdur. İmām Ġazālį’nüñ dār-ı beķāya rıĥlet itdigi senede āħirete 

rıĥlet itmişlerdür ki beş yüz on üç tārįħidür.7 Ve bu ķaśįde-i mübārekenün ķırāǿatine müdāvemet idenler 

murādlarına vāśıl ve merāmlarına nāǿil olmışlardur. Ve bu ķaśįde-i mübārekenüñ baĥri mütedārikdür. Aśl[ı], 

sekiz kere fāǾilündür. Eczāsı, baǾżı maķŧūǾ ve bażı maĥbūndur. ĶaŧǾ, bu maĥalde ŝānį-i sākini ĥaźf ve ŝāliŝ-i 

[47a] müteĥarriki iskāndur. FāǾilün iken sükūn-ı Ǿayn ile faǾlün olur. Ol ķaśįdede  اشتدی lafžı gibi ħabn ŝānį-i 

sākini ĥaźfdur. MıśrāǾ-i evvelüñ āħiri olan  فرجی lafžı gibi ve mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ āħiri olan  بلجی lafžı gibi. Resm-i 

kitābette her biri yāsız yazılur, oķumada yā ile oķunur. TaķŧįǾi böyledür: 

نلی  ذ faǾlün لدآ  feǾilün فرجی  feǾilün متنن  faǾlün از دی  faǾlün اشتد   feǾilün  لكبل feǾilün  بلجی feǾilün 

ve sāǿir ebyātı bu ķıyās ile. 

[1. Beyit 1. Mısra] 

تنفرج ةاشتدی ازم  

Ĥāśıl-ı maǾnį, ey şiddet ü meşaķķat sen şedįd ol ki açılasın. 

[1. Beyit 2. Mısra] 

 لد آذن لیلن با لبلج

Taĥķįķ senüñ giceñ, bildürdigi śabāĥ olup Ǿālem münevver olacaġuñ. Bu mıśrāǾ evvelki mıśrāǾın  delįli gibidür8 

ve bu beyitte 9 ان مع العسر یسرا  nažm-ı şerįfine ve Ĥaķ teǾālānuñ raĥmeti, ġażabı üzerine ġālib olduġına10 ve her 

kemālüñ bir zevāli olur didiklerine işāret vardur.11 

                                                 
6
 Bu durumun, yazmanın telif ya da istinsah tarihine dair ip ucu verdiği söylenebilir. Ancak eklerin düz yazılmasının iki 

biçimde yorumlanabileceği unutulmamalıdır. Birinci durumda, metnin yakın dönemde yaşamış bir müellif tarafından kaleme 
alındığı,ikinci durumda da yakın dönemde yaşadığı düşünülen bir müstensihin yer yer metne müdahale edip ekleri 
düzleştirdiği düşünülebilir. Dolayısıyla bu durum yazmanın tarihine dair net bir ip ucu sağlamamaktadır. 
7
 Milâdî 1119/1120. 

8 
Şarihin burada kastettiği beyitte mezheb-i kelâmî sanatı görülmektedir. Beyitteki ikinci mısra ilk mısranın delili olarak 

ortaya konulmuştur (Saraç 2019: 239). 
9
 “Evet, doğrusu her güçlüğün yanında bir kolaylık var”(Kur’an 4,6). 

10
 Şarih şu hadis-i kutsiye işaret etmektedir: “ى ب ٖ

َ
ض
َ
ى ق

ٰ
ل
َ
ى ع

 
ت

َ
ى سَبَق ٖ

مَب   .Rahmetim gazabımı geçti(Yılmaz 2013: 583)”رَح 
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[2. Beyit] 

 وظلام اللیل له سرج

 حتی یغشاه ابو السرج

Ĥāśıl-ı maǾnį, daħı gicenüñ ķaranluġınuñ serrāclarına yıldızları vardur. Nās yolların bulurlar ĥattā çoķ gitmeyüp 

ebu'l-serec olan nūr-ı aǾžam güneş ķaplayup münevver ķılup cümle mesrūr olduķları gibi. Śāĥib-i meşaķķat 

kendüye śabr ile teklįf ü tesellį eylemiş oldu ki, ey meşaķķat sen ziyāde olup kemāl bul ki tezcecük açılup rāĥat-ı 

Ǿažįme ĥāśıla ola. 

[3. Beyit] 

 وسحاب الخیرلها مطر

تجی الابان فاذاجاء  [47b] 

Ĥāśıl-ı maǾnį, ħayırlı bulutlar vaķti geldükde gelüp yaġmurlar yaġar. YaǾnį, Ĥaķ teǾālānuñ raĥmeti çoķ 

olduġından siyāh meħūf bulutlar gelüp yaġmurlar döküp cümleye rızķlar ĥāśıl olup cümleyi mesrūr itdigi gibi 

sen daħı meşaķķat śonuñ feraĥ u mürūrdur. 

[4. Beyit 1. Mısra] 

د مولانا جملئوفوا  

Mevlāmız olan Ĥaķ teǾālānuñ niǾmet ü iĥsānları ġāyet çoķdur. 

[4. Beyit 2. Mısra] 

روح الانفس والمهجشل  

Ol niǾmetler ve ihśānlar nefslere ve rūĥlar[a] vüsǾat ü ferāĥlar viricilerdür. 

[5. Beyit 1. Mısra] 

محی ابدا ولها ارج  

Ol niǾmetler ve iĥsānlaruñ güzel ķokuları vardur ki nefslere ve rūĥlara ĥayāt ü śafā vü feraĥ-ı dāǿim viricilerdür. 

[5. Beyit 2. Mısra] 

ذان الارج فالصد محیا  

Pes sen daħı, ey kimse ol güzel ķokulı niǾmetleri ŧalebe ķaśd eyle. Ĥayāt ü śafā vü feraĥ bulasın. 

[6. Beyit] 

 فلر بتما فاض المحیا

ر الموج  من اللججوحب  

Eger, sen daħı emru'llaha imtiŝāl iderseñ, Allāh ĥaķķıçün deriñ deryālaruñ dalġaları gibi büyük niǾmetler ve 

iĥsānlar saña daħı gelüp ĥayāt ü śafā virüp. YaǾnį, dünyā vü āħįretüñ maǾmūr olur.  

 

 

                                                                                                                                                         
11 

Bu beyitte berâat-i istihlâl bulunmaktadır. Yani ilk beyit tüm şiirin maksadına uygun ifadelerle kaleme alınmıştır 
(Hacımüftüoğlu 1992). 
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[7. Beyit] 

 والخلك جمیعا فی یده

وذو حرج ةسع فذو  

Cümle maħlūķāt, Ĥaķ teǾālānuñ yed-i ķudretünde olup kimisine vüsǾat ve kimisine meşaķķat ħalķ ider. YaǾnį, 

cümle maħlūķāt ħāśśaten mülki olup diledigi gibi ħalķ ider. Kimse, lā vü neǾam diyemez. 

[8. Beyit] 

 ونز و لهم و طلوعهم

 فعلی درن و علی درج

YaǾnį, Ĥaķ teǾālā ĥikmete [48a] mebnį kimisinüñ rütbesini aşaġa indirür ve kimisinüñ yuķarı çıķarur. 

[9. Beyit] 

 و معایشهم و عوالبهم

 لیست فی المشی علی عوج

YaǾnį, cümle maħlūķāt dünyāda ve āħirette aĥvāl ü umūrları egrilik üzere degildür. Belki herkese virilen ĥikmete 

bināǿendür. 

[10. Beyit] 

 حكم نسجت بید حكمت

 ثم انتسجت بالمنتسج

YaǾnį, Ĥaķ teǾālā ezelde her olup olacaġı taķdįr idüp bundan soñra az az žuhūra gelürler, ĥükmüne bināǿendür. 

[11. Beyit] 

 فاذا التصدت ثم انعرجت

 فبممتصد و بمنعرج

YaǾnį, Ĥaķ teǾālānuñ niǾmet ü iĥsānları ķullarınuñ ĥāllerine münāsįb vech üzere gelür iken, baǾżılarına Ǿaksi 

žuhūr itmesi ol ķullarıñ egrilmesi ki muħālefetleri sebebiyledür. YaǾnį, ķul Rabbine iŧāǾat iderken Ĥaķ teǾālā 

anuñ ĥaķķında ĥāline münāsib niǾmetler ve iĥsānlar virür. Muħālefet itdükde Ǿaksini ħalķ itmesi muħālefeti 

sebebiyledür. 

[12. Beyit] 

 شهدت بعجایبها حجج

 لامت بالامر علی الجج

YaǾnį, Ǿacāyib-i maĥlūķāt Ĥaķ teǾālānuñ bir olup ve kemāl śıfātlarıyla muttaśıf olduġına delālet eyledi ve delālet 

eylemeleri Ĥaķ teǾālānuñ emr ü irādeti üzere oldı. 

[13. Beyit 1. Mısra] 

 ورضاء بمضاء ألله حجی

YaǾnį, Ĥaķ teǾalānuñ ķażāsına rāżı olmaķ lāyıķdur. 
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[13. Beyit 2. Mısra] 

 فعلی مر كوزته فعج

Pes, sen de Ĥaķ teǾālānuñ ķażāsına nefsini meyl itdir. YaǾnį ne ki ĥaķķında virirse rāżı ol zįrā ķażāya rıżā 

įmānuñ [şarŧıdur] beķāsı anuñla olur. Rāżı olmayanlar įmāndan çıķarlar. 

[14. Beyit 1. Mısra] 

 و اذا انفتحت ابواب هدی

Ķaçan; saña hidāyet ü Ǿināyet ķapuları açıla, yaǾnį ħayra muvaffaķ olasın, maǾnį [48b] ve mezāhim olmaya. 

[14. Beyit 2. Mısra] 

نها ولجئفاعجل لخزا  

Pes, sen de Ǿacele ile Ǿināyet ħazįnelerine giresin. YaǾnį taĥśįl-i Ǿilm ü Ǿamelde taķśįrāt itme, zįrā śoñı 

nedāmetdür. Beyt: 

   Dime ķocadım geçirdüm [vakti] āh 

   Mürdeler iĥyā ider fażl-ı ilāh 

[15. Beyit] 

 واذا حاولت نهایتها

 فاحذر اذذان من العرج

Ķaçan señ hidāyet ü Ǿināyetüñ ve nihāyetini yaǾnį kemālini ŧaleb idersin; pes sen de ol vaķtde irlikden ĥaźer 

eyle, ŧarįķ-i müstaķįm üzre ol, dimekdür. 

[16. Beyit] 

 لتكون من السباق اذا

الفرج [تلن]ت الی ئماج  

Zįrā, cennāt-ı Ǿāliyāta geldigin vaķtde sābıķlardan olup. YaǾnį, cennet ahālįsinüñ Ǿalāsından olasın. 

[17. Beyit] 

 فهنان العیش وبهجته

 فلمبتهج ولمنتهج

Pes, ol cennāt-ı Ǿāliyātda cennāt-ı ebedį ve server-i dāǿimį vardur. Ŧarįķ-i müstaķįm u taķvāda ŝābit olanlar 

içündür. 

[18. Beyit] 

 فهج الا عمال اذا ركدت

 فاذا ما هجت اذا تهج

Pes, aǾmāl-i ħayr ķıllet buldıġı vaķtde aǾmāl-i ħayrı taĥrįk idüp. YaǾnį, çoķ eyle. Pes señ aǾmāl-i ħayr niçe çoķ 

itdigin vaķtde çoķ olur. YaǾnį; aǾmāl-i ħayrda dāǿim ol, dimekdür. 
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[19. Beyit] 

 ومعاصی ألله سماجتها

ی الخلك السمجلدتزدان   

Daħı, Allāhu teǾālāya olan Ǿiśyānlarıñ ķabāĥatleri kötü ħuyluların Ǿindlerinde ol ķabāĥatler müzeyyen olup. 

YaǾnį, ķabāĥatleri iyü görürler, çirkin görmezler. Ġāyet kötü olup ķalbi ķaralıġındandur. 

[20. Beyit] 

 ولطا عته و صباحتها

 انوار صباح منبلج

Daħı, Allāhu teǾālāya ulanan Ǿibādetleriñ nūrları vardur ki ķaranluķdan açılan śabāĥ nūrları gibidür. 

[21. Beyit] 

 من یخطب حور الخلد بها

 [49a]یظفر بالحور وبالغنج  

Bir kimse ŧāǾati sebebiyle cennetde olan ĥūrįleri tezevvüc idüp nāǿil olmaķ isterse, ĥūrįlere ve ĥūrįleriñ nāz u 

şįvesine vāśıl olup žafer bulur. 

[22. Beyit] 

 فكن المر ضی لها بتمی

 تر ضاه غدا وتكون نجی

Çünki böyledür. Pes sen daħı, taķvā-yı Ǿažįmeye rāżı olup Ǿāmil olursañ taķvāñ sebebiyle yarın ķıyāmetde 

begendigin ĥūr[į]leri alup ve rāżı olup tehlikelerden ħalāś bulursın. 

[23. Beyit] 

 واتل المران بملب ذی

 حزن وبصوت فیه شجی

Daħı, Ķur[ǿ]ān-ı Kerįmi tilāvet ile ķalb ile tefekkür iderek, śavtını pek cehr eyleme, ĥazįn oķu, dimekdür.12 

[24. Beyit] 

الیل مسافتها ةلووص  

 فاذهب فیها بالفهم وجی

Daħı, gice duǾāları aralıġında oķudıġuñ Ķurǿānı fehm ile gidügel. YaǾnį; tefekkür iderek oķu, dimekdür. 

[25. Beyit] 

ملها و معانیهاأوت  

 تأتی الفردوس وتفترج

                                                 
12

 Bu beyit şu ayete telmih olarak düşünülebilir: 
ىى 

َ
تِك

َ
ىبِصَلَ هَر  ج 

َ
ىت
َ
ىوَلَ

ۚ بٰٰ حُس 
ْ
اءُىال

َٓ
مَ س 

َ  
ىالْ

ُ
ه
َ
ل
َ
واىف

ُ
ع
 
د
َ
ىمَاىت

ًّ
يا
َ
ىا
َؕ
مٰنَ ح  واىالرَّ

ُ
ع
 
وِىاد

َ
ىا
َ ه
واىاللّٰ

ُ
ع
 
لِىاد

ُ
ىق

 
لا ٖٖ ىسَ

َ
لِك ىٰٰ َٰ نْ 

َِ ى ِِ
َ
َ  ِ هَاىوَا ِِ ى

 
افِت

َ
خ
ُ
ىت
َ
ىوَلَ Meal:“De ki: "(Rabbinizi) ister 

Allah diye çağırın, ister Rahman diye çağırın. Hangisiyle çağırırsanız çağırın, nihayet en güzel isimler O'nundur." Namazında 
sesini pek yükseltme, çok da kısma. İkisi ortası bir yol tut(Kur’an 17,109).  



Büşra KAPLAN, Şarihi Belli Olmayan Bir Kaside-i Münferice Şerhi                                                                     - 1654 - 

 

Daħı, Ķur[ǿ]ān-ı Kerįmi ķırāǿatinde tefekkür ve maǾnālarını tefekkür iderek oķursañ, cennetü'l-Firdevse dāħil 

olup ve ġamdan ħalāś bulursın. Bu maķāmda śalāt duǾā maǾnāsına ve namāz maǾnāsına muĥtemeldür. 

[26. Beyit] 

 واشرب تسنیم مفجرها

 لا ممتز جا وبممتزج

Cennete dāħil olduķda, Firdevsüñ aķan Tesnįm ırmaġından13 iç, sāǿir ırmaķlar ile ķarışıķ iken degil iken. YaǾnį, 

muĥayyersin ne vechle isterseñ iç. 

[27. Beyit 1. Mısra] 

 مدح العمل الاتیه هدی

Şol Ǿaķl, Ǿinda'l-lāh memdūĥ ve maķbūl olındıgı hidāyete gele. YaǾnį, hidāyeti ķabūl eyleye. 

[27. Beyit 2. Mısra] 

 وهوی متولی عنه هجی

Ol hevāǿ-i nefs, Ǿinda'l-lāh meźmūm ķılındıġı hidāyet ü Ĥaķdan iǾrāż [49b] idüp yüz çevire. YaǾnį, nefs hevāsı 

ġālib olup Ĥaķdan iǾrāż ide. Ol kimse, Ǿinda'l-lāh meźmūm oldı. 

[28. Beyit] 

 وكتاب الله ریا ضته

الخلك بمندرج لعمول  

Daħı, Ķur[ǿ]ān-ı Kerįm nāsıñ Ǿāķillerini teǿdįb ü taǾlįme bir ŧarįķ-i aǾlādur ki ol Ķur[ǿ]ān-ı Kerįm ile dünyevį vü 

uħrevį murādlarına vāśıl olup ve murādlarına nāǿil olurlar. 

[29. Beyit] 

 وخیار الخلك هداتهم

 وسواهم من همج الهمج

Daħı, ħalķuñ ħayrlusı ħalķı ŧarįķ-i müstaķįme delālet ve irşād iden Ǿulemā-yı Ǿāmilįndür. Ķalanı ki Ǿilmi ile 

Ǿāmil olmayan Ǿulemāǿ ve cāhiller Ǿulemā-yı Ǿāmilįne nisbet ile hemecüñ hemecidür ki, hemec diyü ĥayvānlar 

yüzlerine ķonar bir nevǾ żaǾįf sineklerdür ki kendi żaǾįf iken eźāsı çoķ. ǾUlemāǿ-i Ǿāmilįn yanlarında cāhiller ve 

Ǿilmi ile Ǿāmil olmayanlar ol żaǾįf sineklere beñzerler. 

[30. Beyit] 

 واذا كنت الممدام فلا

 تجزع فی الحرب من الرهج

Ķaçan; señ düşmāna gitmege kāmil olduġıñ vaķtde, cenkde olan toz ü ŧopraķdan cezāǾ itme. YaǾnį, hücūm ile 

mużŧarib olup ħavf eyleme. MaǾnā-yı žāhirį budur. MaǾnā-yı bāŧınįsi, ķaçan señ Ǿadū-yı ekber olan nefs ile 

şeytāna muħālefet-i kāmile ile muħālefet itdükde nefs ile şeyŧānuñ hücūm ü ĥįlelerine ķulaķ ŧutup mużŧarib 

olma, zįrā Ĥaķ žāhirdür. 
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[31. Beyit] 

 واذا ابصرت منارهدی

بجشفاظهر فردا فوق ال  

Ķaçan; señ hidāyet Ǿalāmetlerine muŧŧaliǾ olduķda, hidāyetüñ aǾlāsına sen de çıķ yalñız olduġuñ ĥālde. YaǾnį, 

Ǿilm ü Ǿamelde kemāl peydāh idüp ġayrı [50a] şeyǿe iltifāt itme, dimekdür. 

[32. Beyit] 

 واذا اشتالت نفس وجدت

 الما بالشوق المعتلج

Ķaçan; nefs bir şeyǿe kemāl-i muĥabbet ile muĥabbet itdükde ol şeyǿüñ ĥāśıl olmamasında elem peydāh idüp 

ĥuśūlüne kemāl-i şevķ ile hücūm ider. 

[33. Beyit] 

ةوثنایا الحسنا ضاحك  

 وتمام الضحن علی الفلج

Daħı, Ǿamel sebebleriñe şerįǾat-ı Aĥmediyye açıķdur ve şübhe yoķdur ki helāk ü đalālete düşmek ķorķusı ola ve 

bu şeriǾat-ı Aĥmediyyenüñ tamām ĥüsni vardur ki anlar Resūl Ǿaleyhi's-selāmdan śādır olmışdur ki hevāsında 

nuŧķ itmeyen źātdan śādırdur.14 Bu beyti, žāhiri üzerine maǾnā virmek, luġāviyāt ķābilindendür.15 

[34. Beyit] 

 وعیاب الاسرار اجتمعت

 بامانتها تحت الشرج

YaǾnį, esrār-ı mestūre olup Ǿārif-i bi'l-lāh ve śāĥibü'l-keşf olanlar ol ġāǿiblerden Ĥaķ teǾālānuñ bildür[dü]gi 

ķadar bilürler, māǾdāsını bilmezler, dimekdür. 

[35. Beyit] 

 والرفك یدوم لصاحبه

 والخرف یصیر الی الهرج

YaǾnį, şol kimesne ki maŧlūbını taĥśįlde laŧįf ola, aña maŧlūbını taĥśįli müyesser olup hidāyet bula. Şol kimse ki 

ħūyı kötü ola, aña maŧlūbını taĥśįle māniǾ olup đalālet ü fesāda mūdiǾ ola. Ħūyı laŧįf olmaķ, her ĥālde memdūĥ u 

maķbūldür ve ħūyı kötü olmaķ, meźmūm u merdūddur. Lākin, ħūyı laŧįf olmaķ maǾārįf taĥśįlinüñ ve Ǿilmi nāfiǾ 

olmanuñ şarŧındandur. Anuñ içün beytüñ maǾnāsı aña ĥaml [50b ] olundı. 

[36. Beyit] 

المهدیصلوات الله علی   

 الهادی الناس الی النهج
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 Bu beytin Arapça tercümesi aslında “Dilber’in (ön) dişleri gülücükler saçar, fakat en mükemmel gülüş seyrek (dişler)dedir.” 
şeklindedir(Çöğenli 2013: 78).  
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Ĥaķ teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri, nāsı ŧarįķ-i müstaķįme irşād idici ve cemįǾ cihetden mehdį olan 

Resūlu'l-lāh üzerine olsun, dimekdür. 

[37. Beyit] 

 وابی بكر فی سیرته

 ولسان ممالته اللهج

Daħı, Ĥaķ teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri sıdķu'l-ķavlde ŝābit olan Ĥażret-i Ebū Bekr üzerine olsun, 

dimekdür. 

[38. Beyit] 

 وابی حفص وكرامته

الخلج ةساری ةفی لص  

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri Sāriye ķıśśasında16 kerāmeti meşhūre vü maǾrūfe olan Ebū 

Ĥafś ǾÖmer bin el-Ħaŧŧāb üzerine olsun, dimekdür. 

[39. Beyit] 

 وابی عمرو ذی النورین

 المستحی المستحی البهج

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri Ebū ǾAmrdan olan Ĥażret-i ǾOŝmān ki iki nūr śāĥibi, ki 

Resūlu'l-lāhuñ iki ķızını tezevvüc itmişdür ve ġāyet ĥayā üzre olup ve andan istiĥyā olınur ĥüsnü 'l-ħulķdur. 

[40. Beyit] 

 و ابی الحسن فی العلم اذا

به الخلجئبسحا افاو  

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmātı ve raĥmetleri Ebu'l-Ĥasan olan Ĥażret-i ǾAlį üzerine olsun ki andan 

bulutlardan yaġmurlar aķar gibi Ǿulūm aķar. 

[41. Beyit 1. Mısra] 

 و علی السبطین و امهما

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmātı ve raĥmetleri Resūlu'l-lāhuñ ķızınıñ oġulları ki Ĥażret-i Ĥasan u Ĥüseyin 

ve vālideleri Ĥażret-i Fāŧımatü'z-Zehrā üzerlerine olsun. 

[41. Beyit 2. Mısra] 

 وجمیع الال بهم  تلج

Daħı, cemįǾ [taǾžįmātı ve raĥmetleri Resūlu'l-lāhuñ] āl [ü aśĥābı üzerlerine İslām’a] duħūli iǾtibāriyle olsun, 

Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri. 

 

 

                                                 
16

 İslam tarihinde “Sâriye olayı” olarak bilinen bu husus kısaca; “Hz.Ömer’in Medine minberinden Irak cephesinde İranlılarla 
harb etmekte olan kumandanı Sâriye’ye yüzlerce kilometre öteden “Ya Sâriye, el-cebel, el-cebel!: Ey Sâriye, dağa çekil, 
dağa!..” diye seslenmesi, Sâriye’nin de bu sesi duyarak dağa çekilip hezimetten kurtulması”olarak özetlenebilir (Önkal 2005: 
10). 
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[42. Beyit] 

ءوعلی تبا عهم العلما  

بعوارف دینهم البلج    [51a ] 

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri ol āl-i Resūlu'l-lāha dįn-i müstaķįmde tābiǾ olan Ǿulemā 

üzerlerine olsun dimekdür. 

[43. Beyit 1. Mısra] 

 وجمیع الا صحاب بجملتهم

Daħı, Allāhu teǾālānuñ cemįǾ taǾžįmāt u raĥmetleri Resūlu'l-lāhı görüp įmān getürenlerüñ cümlesi üzerlerine 

olsun dimekdür. 

[43. Beyit 2. Mısra] 

 بذلوا لاموال مع المهج

Öyle aśĥāb ki,  Resūlu'l-lāha yardım itmekden māllarını ve rūĥlarını berāber beźlidüp ifnāǿ itdiler. 

[44. Beyit 1. Mısra] 

لضیاء الذكر و دل وهدو  

Daħı, ol aśĥāb żiyāǿü'ź-źikr olan Resūlu'l-lāhdan hidāyet olınup irşād olındılar. 

[44. Beyit 2. Mısra] 

 الموم علی اسخی نهج

Ol aśĥābuñ her biri nice cemāǾatleri ŧarįķ-i müstaķįme irşād itdi. 

[45. Beyit] 

 یا رب بهم وبالهم

 عجل بالنصر وبالفرج

Yā Rab, bu aśĥāb ve ķalblerinde münǾaķid olan maǾrifetu'l-lāh ĥürmetiyle baña umūrumda yardım ve meşaķķat 

u belādan ħalāśumı Ǿacele eyle. 

[46. Beyit] 

مهاواختم عملی بخوات  

 لا كون غدا فی الحشرنجی

Yā Rab, benüm Ǿamellerimüñ śoñını ħayr ile żammeyle ki yarıñ ĥaşr güninde beni necāt bulayım içün. 

[47. Beyit 1. Mısra] 

 لكن بجودن متعرف

Yā Rab, her ne ķadar Ǿāśį isem lākįn senüñ cūd u seĥāñı muķırr olurum. YaǾnį señ cömerd teñgrisüñ, ben anı 

muķırrum. 

 

 



Büşra KAPLAN, Şarihi Belli Olmayan Bir Kaside-i Münferice Şerhi                                                                     - 1658 - 

 

[47. Beyit 2. Mısra] 

 فا لبل بمعا ذیری حجج

Öyle olınca yā Rab, benüm Ǿöźürlerimi ĥüccet ŧutup cūd u seĥāña ki nažar-ı ĥüccetlerim diyü Ǿöźürlerimi ķabūl 

eyle. Her ne ĥüccet olmaġa Ǿöźürlerüm lāyıķ degil ise de muĥabbet eyle yā Rab. YaǾnį Ǿöźürlerimi delįl eyle 

Ǿafva, Ǿiśyānumdan [51b ] [Ǿafv] ķılınayum Ǿindinde yā Rab. 

[48. Beyit] 

 و اذا بن صناق الامر

اشتدی تنفرج فمل   

Muśannif der ki; ey kimse, bir şeyǿ saña şedįd olup đayķ oldıġı vaķtde, señ  اشتدی ازمنة تنفرج ķaṣįdesini oķu 

dimekdür. Bu ķaṣįdenüñ şerĥi ķāǾideye taŧbįķ üzre çoķ olur. Lākin ižhār içün ħulāṣa-i meǾānį virilmişdür, 

mübtedįlere tefehhüm içün. Yoħsa; bu ķaṣįde-i mübāreke, fünūn-ı şettā-i bį-müştemeleden, diķķat olına. 

 

SONUÇ  

İbnü’n-Nahvî’nin 11. yüzyılda Arapça olarak kaleme aldığı Kaside-i Münferice’nin bu çalışmaya konu edilen 

şerhi, Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 1705/4 numarada kayıtlı olup başka bir nüshası tespit 

edilememiştir. Eserde, şârihe ya da müstensihe dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  Eserde kasidenin 48 

beyti aktarma yönü ağır basacak biçimde şerh edilmiş olup kaynak metin beyit ya da mısra biçiminde verildikten 

sonra “hâsıl-ı mâ’nî, pes, ya’nî” gibi ibareler kullanılarak ya da doğrudan şerh edilmektedir. Metnin tercümesini 

de içeren bu şerhte şarih temelde beyitlerin anlamlarını okuruna aktarmaya çalışmaktadır. Şarihin bunu 

yaparken bir beyitte ayet, birinde de kime ait olduğunu tespit edemediğimiz bir beyit alıntıladığı, “ya’nî” diyerek 

ek açıklamalara giriştiği, farklı anlam katmanlarına işaret ettiği veya metinde verdiği anlama dair ek açıklamada 

bulunduğu tespit edilmiştir. Şârihin esas kaygısı okur kitlesi olan öğrencilere kıymetli gördüğü bu kasidenin ele 

aldığı öz manalarını aktarmaktır. Şârih, metinde klasik şerhlerde görülen detaylı gramer ve imla açıklamalarına 

girmemiştir. Bunun yerine sadece metnin girişinde şiirin okunma usulüne dair kısa bir açıklama yapmakla 

yetinmiştir. 

Çalışmamızda transkripsiyonlu metni verilen bu şerh, Kaside-i Münferice şerhlerine ve Osmanlı dönemi şerh 

edebiyatına bir örnek teşkil etmesi bakımından önem arz etmektedir. 
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